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Y BYABI'ATI

ETOIO niei podotu € nociimKeHHs

3aJIEXXHOCTI JIATUHCHKOTO MepeKiany
Craporo 3aroBiTy, BiZOMOTQ MijJ Ha3BOI
Bynbrara, BiJl JaBHBOTPENBKOTO MEpeKIaLy,
CenryaridTu.

AKTyanbHICTh POOOTH MONSArae B TOMY, IO
AOCIIDKEHHS apamei3miB y Bynbrari 103BoJisie€
3HAlTH HEenpsAMi AOKa3d TOTO, L0 B TEKCTI
CentyariHTH (0COONHBO B TOMY, 1110 MiCTHBCH
B ['ek3armax OpireHa, B 6i0mioreni Kecapii
[ManecTuHCbKOI, OCTAHHBOIO [EPOHIM JOCHTH
4acTO KOPUCTYBABCS, IIPOKUBAIOYH B BeTexe-
Mi) BIIOOpaskeHi 1AM apameHcbKux dparmMen-
TiB Vorlage (0COOMMBO B TpaHCHiTEpaIifX)
nepexyagy Cenrtyarintu. B iiiiomy x BB
HalJABHILIIOTO IPeubkoro nepexiaty 6i6mii-
HHX TEKCTIB Ha Bynbrary poci € MajioBuBue-
HOO TEMOIO B GibneicTur.

Caoepingili TpaHciTepallii 1aBHROEBpEii-
cbkuX (ab0 apameichbkux) CjIiB y TepeKmai
leponima (KOTpa BiAPI3HAETLCA Bl TPAHCIITE-
paliii y JaBHBOTPELbKHX Nepekianax, npesi-
crasieHux B Opirenosux eksannax) npucss-
YeHI fpari Himenpkoro 6ibneicta K. 3irdpina
{Siegfried 1884], 6purtanchkoro dinonora
Ilx. bappa [Barr 1967], i3painbChkoro ceMito-
sora P. Jlesi [Loewe 1949], amepukaHChbKOTO
nocaiaauka A. llnep6epa [Sperber 1937/8],
ApOTE B LIUX MPALIX HE PO3ITIAIAETHCA MOMKITH-
BicTh BruBy Centyarintu Ha Bynbrary i ne
fineThCa PO MONUJIMBICTb AOCIIITUTH apaMeii-
CbKE JDKEPENIO Ul JaBHBOTPELLKOTO TEKCTY.

Cama Ha3Ba nepexiiaay lepoHiMa B paHHbBO-
My CepeaHbpOBIYY1 3aCBIUEHA B KIIBKOX Bapi-
aHTax. nostra translatio (nar. — Ham nepe-
K1aja), nostra usitata editio (nar. — Haie
3BuuaiiHe BunaHHs) abo ea translatio qua
nostrae ecclesiae passim utuntur (J'IaT. — e
nepeksiaj, KOTpHi Hallla HepKBa BCIOIM BUKO-
PUCTOBY€); Ha3Ba X Bysibrara (far. 3araibHuif)
NPUCBOEHA JHIIe HA TpUAECHTCHKOMY coOopi
(1546 p.), a came Biblia Sacra Vulgatae
Editionis (nat. — Cpsarta bibnis, 3arajibHe BH-
naHHs) [Rebenich 2002, /68). Xoua 1aTHHOIO
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CAIAU APAMEI3MIB CEIITYATTHTU

B X VI cT. BXk€ HIXTO, KPIM TE€O0JIOriB-CXOJIaCTiB,
HE CITIJIKYBaBCA, OIHAK ek nepekIa BigToai
cTraB o(ilifHIAM.

Tlicns cBoro mocenenns B betiexemi (Big-
JIEEMI), CYJI4M 31 ClliB camoro [epoHima, BiH
y34BCH 33 Neperas KHurd [Icanmis, 3Bipsroun
CTApONATUHCBKUI NMepekia 3 TeKcToM [ ex3a-
wiiB [Rebenich 2002, 52]. bpurancskuii 1o-
cmianuk PeGeniu (S. Rebenich) y cBoiit npaui
HABOIUTH NOBHHMII NEPEITIK MOCKIIAH HAa TBOPU
leponima, B AKHX BiH CaM CBilUWTh TIPO TOM
NOPAJ0K 3pOONICHMX HUM PEBI3iil 1 mepeKianis
1 PO Te, AK BiH [IOCTYNOBO TIPUHIIOR 10 PO3Y-
MIHHA TOrO, 110 nepekyian Ctaporo 3anoBity
NOTPIGHO POOUTH 3 TaBHHOEBPEHCHKOTO OPHTi-
Haiy, a He 13 CenTyaridTy, Sk 1e poduiiu ioro
nomnepeAHMKY (AHOHIMHI aBTOPH, MEepeKIagn
SIKMX BiZIOMi T Ha3Boro Vetus Latina)',

IToBuwii mepexnan, BimOMUM HaM I Ha-
38010 ByJibrara, 301iiCHeHMI 3 MaCOPETCHKOTO
TekcTy lepoHiMoM CTPHIOHCHKMM MPOTATOM
390405 pp. Tak 3panuit « Pumcokuii [Ican-
TUp» BiH nepeknas y 384 p., nepedyBaroun
y Bidneemi B nepion mixk 386 1391 pp. i maro-
uyn poctyn po [exzamiie Opirena. ¥V Kecapii
[Manectuncekit leponim 3aificHoe Oinbin
peTenbHUI nepexyaa, BiIOMUIA MiJ Ha3BOKO
«Janikancekuii [Tcantupy, ane Bee K HaHGib-
UM JOCATHEHHAM lepoHima cTaB Tperiit Ba-
pianT T.38. «CBpeiichknit [canTupy, nepexna-
nenuii (y Bidueemi). Octanniii 6y 3pobieHuit
GesnocepenHro 3 eBpeficbkoi MoBu. [leperns-
HyTa Bepcig Kuuru [1canmis 6yna npucBsueHa
HUM HOTO Apy3sM — apucTokparaMm [lasii
ta EBCTOXi10, KOTpi NMpodiHaHCyBaln HOTO
HaBYaHHS NaBHBOEBPEHCHKOI MOBH i NPOXKH-
BaHHs B betnexemi. Bpeuiri-peint npubnuzHo
392 p. leponiM 3aBUB NP0 MOBHMIT Mepekan
[TcanmiB 3 1aBHBbOEBPECHKOI MOBH?.

[ToctynoBa 3mina B momanax leponima
BizoOpasmnacs 1 Ha HOro mepekyiafax micis
nepernany Kauru IMcanmis, y mepion 386—
391 pp. Taka x cama pobota Oyna npoBeacHa
HaJ KHUTOr0 [0Ba, JesiKi HEeIpAMi CBIXUEHHS

165



Cnidu apameizmie Cenmyazinmu y Bynveami

camoro lepoHiMa BKa3ylOTbh Ha Te, L0 BiH
OMpAIIOBAB TAKMM YHMHOM BECh KaHOH Cenry-
arinTy (17 Npails leponiMa He 30epernach 1o
HalIUX YaciB), aje, K BU3Hae OpUTaHCHKHIA
JOCHITHUK HOro TBOPUOCTI, 11 pofoTa, HaliBi-
pOTiHIIIE, 3aIMIIANACA He3akiHueHow [Re-
benich 2002, 52], Tomy uio 6nuzeko 390 p.
[eponiM AiiiiI0B BUCHOBKY, IO AaBHbOEBPEH-
ChKMI TEKCT € BaXCUTHBILINAM 33 6y111> AKHAN Nie-
pekian, Brmovaroun CenTtyariiry, 1 mo4UHae
HoBui mepekian Craporo 3ar10131Ty, xoua
03MparOYMCh Ha KaHOH CenTyariiTH 1 Ha Te, K
nepeKIaganucs CKIaiHI CNI0BA, | HA IEAK] TPAHC-
JiTeparlii BIaCHUX IMEH, TONIOHIMIB 1 T.iH.
lepoHIM CTBEPMKYE, L0 BIH 3aKiHUMB MOBHHH
nieperiaz Craporo 3arnoBity 3 €BpEeHChKOIO Tek-
ety npubusHo 405 p.? Jlo 392-393 pp. mie Oynu
3aBepiueni nepexian Kuuru [lenamis, Ipo-
poku, Kuuru Camyina, Llapis, Mos, a Bci inmmi
KHUTH €BpefiCbKOTO KaHoHy Ta anokpudu FOmd
1 ToBIT mepekiafanucs MpoTAroM HACTyTHHX
mpaHanisaTu pokiB [Rebenich 2002, 53].

ITixg yac po6oTu HaJ NEPEKIaoM JaBHbO-
€BPEMCHKUX TEKCTIB JIATHHOIO, XapaKTEPHOIO
pucoro st lepoHiMa Gys0 BHKOPHCTaHHA
IpelbKUX HA3B BIPLIOBAHMX PO3MIPIB JUTs 1aB-
HbOEBpelChKoOi noesii. Tak, y npojiorax ao ne-
sikx KHUr Craporo 3aroBiTy BIACHOro mepe-
knafay leponim ruie: «11lo Moxe OyTH prem-
Hiwe, Hix [1canmu? Bonu monibHi 1o Hamoro
(Mnakka i rpeka Humapa, TO TEUyTh AIMOOM, TO
TOBOPSATD AIKSHCHKAM BipLIeM, TO BEIHYHAM
BipiieM canivuHuM, TO ropao Hay Th HamBCTON-
HuM. [1]o npekpacHinie 3a [ToBropeHHs 3akoHy
1 micens [caii? o Benuunime 3a Conomona,
wo fockoHamiure 3a Mosa? Bee 1ie B €Bpelichko-
MY OPMTiHAJI IJIABHO JUIETHCA TEK3AMETPOM i
nexrameTpom). Y nponosi 1o kuury Mosa Bin
MUILE. «...KHWTA HalCaHa cex3amempom, 10
TIOEAHY€THCS 3 OAKMULEM | CNOHOEEM, @ TAKOXK
3 IHIIMMHE PO3MipaMH Yepe3 0COOIUBOCTI MOBH,
BIJPI3HAETHCA KUTBKICTIO CKJIAIB, ajle He ix-
HBO0 IOBKMHOIO... Y €BPEIB HA KIITAIT HAILIOTO
®naxxa abo ITinaapa, Anxes 1 Cando. Icanmuy,
1 ITnad €pemii, i Bei ITicHi BUKNaaeHi BipuioBa-
HUM PO3MIpPOM» (B cydacHil GibneicTuii ue
CIPOCTOBAHO, OCKLTBKH B €BPEHCHKIil HI0€e3i] B
OCHOBY BipINYBaHHs MOKIA/CHI THIIN MPUHLIK-
N1 — CMUCJIOBOTO Napanenizmy ). L{s no6os le-
POHIMA 10 KJIACHYHOI Noe3ii, MOXKIMBO, CHpHs-
Jia TOMy, 100 YacTiilie 3BIpATH CBiif HOBHHA Ie-
peKiIaz 3 AaBHbOTPEIbKHM.

Criuparoumcs Ha [0 Chi ke Hs [epoHiMOBOi
Bynbratu takux BueHux, sk E. Tos (E. Tov),
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MH NIOBHHHI YCBIJOMITIOBATH Te, 1O LiEi repe-
Kjajx poOMBCS BHUKIIOYHO 3 MACOPETCHKOIo
TeKCTy. METO10 7K HAIIOro JOCTiKSHHS € BH-
ssBMTHU BIUTMB Tekcty LXX Ha nepexnan lepo-
Hima CrpupoHcskoro. TlpoTe 3rigHo 3 mo-
cmmpkeHHaMUA M. Kpayca [Kraus 2003] B
craponaTuHcskoMy nepexiani (Vetus Latina —
nepur nepekigaan CenTyariHTH Ha JaTUHY
parytorscs [I-1I1 cT.H.€.), U0 3poOnenui 3
IPELBKOTO TEKCTY, MICTATBCA redpai3Mu, ki
He npeactasiaeHi B Cenryarinri. ['b. CBity
cBoi#t MoHOTpadii, npucsaueHiin CenTyariuti,
Ja€ nuine omuc adpuKaHCHbKOI Ta €BporneH-
CBHKOI pelaKIliif CTapoIaTHHCHKOTO MEePeKIazy,
He 3BEpTalOyy yBaru Ha reOpai3Mu B IbOMY
TekcTi [Swete 1914, 88-104].

TakuM 4MHOM, BiZICYTHICTH CaMe LMX re-
Opai3mis y Bynbrari € HenpsaMuM CBiIYECHHAM
TOTO, IO MPH HiaroToBlii Bynsratu leponim
CtpunoHChKufli OPIEHTYBABCA HE HA cTapuii
naTUHChKUi nepextan bibmii, koTpwuii, mo cyTi,
€ MIepeKNanoM 3 nepexnany, a ua Cenryariury,
Ha HaiaBHiIKWiA nepewsian bionii. Bin BunHuB
TaK B nepuly yepry tomy, 1o Centyarinra e
Oyna 3arajJibHONPUMHATHM U1t XPUCTHSHCBKOI
Iepksn Texctom Craporo 3amoBity.

Y cBoemy nepekaaai Craporo 3arioBity
3 JaBHbOEBpEiicbKOi MOBU [epoHiM mOCHTDH
4acTO TPAHCIIITEPY€ IMEHHMKH 13 3aKiHUEHHS-
MH MHOKMHH apameiicbKoi MOBH Ta 3 apTu-
KieM (X-), Taki sik: seraphin, cherubin, ther-
afin, sabbata, pascha (OCTaHHE CITOBO BXKHBA-
€TbCSl MEHIIIE, YacTiiue 3ycTpiyaeTscs phase,
110 BITIOB1/1A€ €BP. OpHriHaiy ). Bussneni ta-
KKMM 4MHOM apamMeizmu Bynbratu (siki He mij-
TBEPJKEHI MAaCOPETCHKOIO TPAAMIIIEI0) € He-
NpsMUM ROKA30M TOTO, W0 TpaHcaiTepauii
apaMeiChKuX CIiB, AKi MictaTeea y CenTya-
TiHTI, 1 ToXoaaTh Bif ii Vorlage. Ockinbku ag-
TOP JIATHHCHKOTO NEPeKIany Escesiit Cogpo-
Hili leponim (329—420) BiJIOMHUIH CBO€IO TOY-
HiCTIO (KOTpa 1HOI MEXY€e 3 OyKBaIi3MOM)
NpU MepeKnaji CBAMEHHUX TEKCTIB, TO, 6e3
CYMHIBY, B TPaHCJIITepallisiX BTaCHMX iIMeH BIH
HOTPHMYBaBCS TEKCTY OPHUTiHATY.

leponim OyB cBimoMuit Toro, 1o pooOuTh
nepekian 3 JaBHLOEBPeHCHKOI MOBH, a He
3 apameiicekoi (y nepenmonax g0 Kuaur Tosita
i popoka JlaHuina BiH MuuIe, 110 BATPATHB
YUMANO0 Yacy, 100 BUBYHTH XA AEHCHKY MOBY,
IUTS TOTO 11100 MEPEKIACTY i KHUTH JIATHHOIO,
TaM CaMO BiH IOSICHIOE, IO 1 B KHU31 E3apu ¢
(parMeHTH i OIHA NEPHUKOTIA Y KHHU31 MPOPOKa
€peMii, AKi 3anKcaHi €BPeHCHKUMH JTiITEPaMH,
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ane xajaaeucsKkoro (100610 apaMeiChKoI0) MO-
Bot0). CJTi  3a3Ha4UTH, IO BiH TaK camo Ao0pe
BOJIOAIB apaMeiiChKOr0, TeOpeiChKoIo 1 JaB-
HBOTPELIBKOIO MOBAMH, SIK NIATHHOIO, OTXKE, MIT
BIIPI3HUTH apaMei3Mu B ITaBHBOEBPEHCHKOMY
TEKCTi, TIPOTE BiH LbOTO HE POOUTD.

[Me 81 ct 1o H.e. Mapk Tyt LlinepoH 3Bep-
TaB yBary Ha HEKOPEKTHICTb OYKBaIbHOIO NIEpe-
K1ay OyIb-fKOTO TEKCTY, 3 L€ TE30I0 IOTr0-
IDKY€ThCst cyuacHa gocmiauun 3.1 JIbBOBCBKa,
KoTpa Haronomye: «[IpyHUMT nepexniany, mpo-
ronowenui LliepoHoMm, koTpuii nepeksiaias
TPEKiB JIATUHOO, HABPSA YW BUKJIMYE 3anepe-
YeHHA y Cy4YacHMX Tiepekiazaqis. Ha fioro nym-
Ky, TIEPEKJIaiaTH MOTPIOHO HE CJIOBA, a MyMKH,
He OyKBY, @ CMHCJ, BiAMOBiTHO /IO YMOB IyXy
cBoei MoBu*y [JIbBoBCKas 1985, 6]. Mapk Tyniit
Litepon 6yB HailyFOOIEHHIIUM PHMCBHKHM Opa-
TOpoM lepoHima, Tak 110 HaBiTh HOTO CYyHYaCHUKH
JOUIKYJAU Homy: «Tu, [epoHime, HE XpUCTUS-
HHH, 2 I[iUePOHIaHNHY, Yepe3 Te 10 BiH 4acTo
LIUTYBaB HBOTO aBTOpa. Hemae npuurH cyMHiBa-
THCS B TOMY, LIO I€POHIM 3HaB NPO MPUHLIKAITH
nepeKajaubkoi poboTH, MPOroioeHi Kia-
cykoMm. [Ipote B 57-my sucri jo [lammaxis (1a-
TOBAHOMY BIATOBLAHO 395 p., y 1eil uac BiH
npaioBaB Haja Bynbrarorw) leponiM muiie,
AK IOTPIOHO MepeKIagaTh TEKCTH JATHHOK:
«.. SIKIIO TIE XYROMKHIH TEKCT, TO IOTPiIOHO repe-
KIagary sensum de senso (J1at. BiJX 3HAUCHHS JI0
3HAYEHHS1), CaKpaJibHi (I IOPHMYHI) X TEKCTU
CITiJ epexanary verbum e verbo (CoBo B cJio-
BO), TOMY IO V CBALIGHHUX TEKCTax camuif
HOPSJIOK CJTIB BXKE € TaiHowo». Slkuie lepoHim
JIOTPUMYBABCH TaKUX NPaBKJI Tiepeksa Ty 0i0iii-
HMX TEKCTIB, TOJIi BapTO Oy10 O CHOIBATHCE, L0
BiH iX JOTPUMYBABCS | B TPAaHCTITEpALUAX Te-
Opeiichkux 1 apaMeiicbkux cltiB y Bymbrari, ane
3 YOTO BiH TpaHC/iTepyBaB BJIACHI IMEHA, reo-
rpayiyHi Ha3BH 3 €BPEHCHKOTO YU IPEHBKOTO
TEKCTY, Oy7ie BH/IHO 3 HUXKUCHABEICHUX MPUKIIA-
aiB. [Ipote ompasy x MiCJs ONPHIIOAHEHHS
TeKkcTy Bysbrate Ha HBOrO TIOCHTIATTHCS 3BHHY-
BAQUE€HHs B TOMY, 110 BiH HIOHTO 3p00HB Hempa-
BHJIbHUH Mepekiaja i BUKPUBHUB TekcT Bionmii.
TonoBHa npryrHA 3BMHYBAYEHb, CTIPSIMOBAHHX
IpoTH ICpOHlMa, ronsArana B ToMy, o Bynberara
BIZIDI3HAETHCS BiJ{ CTAPONATHHCHKOIO NepeKia-
ay. [TpapusbHime Oyrnio 6 ckasary, Bif ycix nepe-
KiIadiB Vetus Latina, ajpke B Ti YacH, 3a CJIOBAMHU
Asrycruna ImmoHcskoro (430 p.), koxkeH, XTo
Jenb-Jienb po3yMiBCs Ha AaBHBOTPELIbKIM 1 J1a-
THHI, BBOXKaB ce0e CIPOMOXXHUM 3pOOUTH CBIi
BJIaCHUM Mepekiay oHiei abo KINbKOX KHHUT

Cxipuwnit csit Ne 3 2009

Craporo yu HoBoro 3anoBiTy narurot0, TOMY
LMX neperiais icHyBao Oe3niu. BiporiaHo,
AKOZIEH 3 THX NEPEKNIANiB HE 33/J0BONTHAB YHTA-
4iB, TOMY, BJIaCHE, | BUHHKJIA TOTpeba y HOBOMY
nepeksazi biomii.

MOXITUBO MIPUITYCTHTH, 10 CIOBA, KOTPI
Oyau BCiM BijoMi 3 nepekiany Vetus Latina,
AKI BUKJIHMKANH OypIo0 HECTIPUHHATTA, — IIE,
BJIACHE, HA3BH aHTeJIbCHKUX YHMHIB, TOMY l€po-
HIM TPaHCIITEPYE iX TaK camo, fK y OimbLIoc-
Ti npuknazais y Centyariari. OCKiIbKM BiH
MOBHHEH OyB IIyKaTH aBTOPUTETHE DKEpeo,
Ha AK€ MIT CIMparucs B MOJIEMIiIl 31 CBOIMH
OTIOHEHTAMH, TAKMM aBTOPUTETOM, 0€3 CyMHi-
BY, Ha TOH 4ac 6yna Cemyarlma Xoua ABryc-
THH Ta iHII BIIOMi Jif4i LEPKBU 3BepTaliU
yBary ¥ Ha iHIIIl JeTaJii, HAaNPHKJIag YOMY Mpo-
pok loHa cuauTh mij MANbMOIO, a He TiJ BHU-
HorpajaoM i T.1H. Ta Bce x nepeknaj leporiMa
3aBOIOBAB CBOIX MPUXMJIBHHKIB, 1 3 4aCOM BCI
HOTO KPUTHKM 3aMOBKJIH.

Lokazom Toro, 1o lepoHiM npu nepeknai
3 JABHBOEBPEHCHKOI MOCTIHHO KOPUCTYBABCS
CenTyarinroro, € Takuii ypuBoOK 3 Bynbraru:

LXX Genesis 1:2

N 8¢ yA Hv ddpatoc Kol GKATHOKEDHOTOG KoL
okotog €mavw tfic aPfdocov kal Tvedue Beod
émedépeto émovw tod DdrTog

WIT Genesis 1:2
oiTn wa by WM W Wh Aen pIRm
0T a5y narTYe ooN

VUL Genesis 1:2

terra autem erat inanis et vacua et tenebrae
super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur
super aquas.

SIKII0 y TEKCTI TPamIsuIMCh HE3pO3yMimdi
CJIOBA, TAKI AK (0in), 3HAYEHHS KOTPUX He
3MOIIHM fiOMy TTOSICHUTH HaBiTh BYECHI paOHHHY,
JI0 AKWX BiH 4aCTO 3BEPTABCH I10 JIOIIOMOTY,
[epoHIM y TakiX BUNaAKax NIPOCTO KAJIbKYBaB
rpeibKe ¢IoBo dfvocou (rp. — O6e30Hs:), TOMY
uro tak nepeknageHo y CenrtyariHti B KH.
Byt 1:2, och womy y Bynsrari 3’ aBujiocs ciio-
BO abyssus (nar. — 6e3o1us). Lle cioBo (abys-
Sus) € 3a03MYCHHSM 3 rPeLbKoi MOBH 110 JIa-
tiHy [[Bopeukuii 1976, 19; Valpy 1828, 3].

HacTynHuii nmpukiajn nokasye, ik Ha3By
KpaiHu Kyur y MacopeTcbkoMy TEKCTi y Byib-
rati nepeaqo Ak Ediomis, im0 y cBoto uepry
MIOBTOPIOE TpaHciiTepauiro Cenryariir:
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LXX Jsaiah 18:1
obol yfic TAolwy mTépuyec EmékeLva TOTAU®Y
Al8ioriag
WIT Isaiah 18:1
SRS N Y ot Opo% yoR W

VUl Isaiah 18:1
vae terrae cymbalo alarum quae est trans
flumina Aethiopiae.

ITpu nepenaui BnacHoro imeHi Canmaan
Ieponim noeanye ¢popmu 3 CenTyariHTH i Ma-
COPETCHKOTO TEKCTY.

LXT1 Chronicles 7:15
kal Moylp €rafer yovalka t¢) ApudLy kol
MopdLy kel dvope d8erdfc adtod Mowyo kai
dvopr T¢) Seutépw ToAmond kol EyevvnBnoov
1 Zaimaad Quyatépeg

WIT 1 Chronicles 7:15
Sk 0wt ooewby oven® TR MRS oM
i3 nebsh mrmm TreSy wen ow) o

VUL1 Chronicles 7:15

Machir autem accepit uxores filiis suis
Happhim et Sepham et habuit sororem nomine
Maacha nomen autem secundi Salphaad
nataeque sunt Salphaad filiae.

Lle#t ypHBOK — 1€ OXUH A0KA3 3a/1€KHOCTI
Bynsraru Big CentyarinTu. 3amicTh reorpagiy-
Hoi Ha3Bu Ky B MacopeTcbkomy TekcTi lepoHim
BUKOPHCTOBYBAB I'PELbKY TpaHciTepallito Edi-
omis. Xoua B HACTY THOMY MPHKJIaJi BUIHO, 110
lepoHiMm nepexnanae Ha3By «edionuy», Xoua B
CenrtyarifTi CTOITh CJI0BO «TIEPCU», HaMarato-
YHCh TAKMM YUHOM HE 3MIHIOBATH TEKCT, KU
BiH nepeknanae. CTaponaTHHChKUI repexan
y LbOMY BMIIAJKy € Kanbkoro 13 CentyarinTu.

LXX Ezekiel 30:5

[époor kal Kpfiteg kal Audol kol AlPueg kol
TOVTEG Ol EMIPLKTOL KoL TRV VLY RS SLadrKng
Hov poyalpy mecodvtar v adtf

WIT Ezekiel 30:5
PR 331 20 2oy b ey wnp
D 2bBY 313 PR 3T

VUL Ezekiel 30:5

Aethiopia et Lybia et Lydii et omne reliquum
vulgus et Chub et filii terrae foederis cum eis
gladio cadent
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Vetus Latina Tycon.4 (Burkitt, 1894) Persae et
Cretes et Lydii et Lybies et omnes commixticii,
et filii testamenti mei gladio cadent in cum
ipsis.

ITpote HacTynHUii NpUKIaL TOBOPHUTH PO
Te, WO l€pOHIM y AEAKUX BUMANIKAX HAajaBas
nepesary nepeknaay CentyariHTH, Xoua BiH
L€ CJIOBO BXKE TpaHcHiTepyBas Ak Ediomis.

LXX Psalm 7:1
Papoe T6) Aauld Ov foev 16 kuplw Omep TGy
Aoywr Xovol viod Iepevt

WIT Psalm 7:1
PPTIR BETIATOY M g T (R

VUL Psalm 7:1

psalmus David quem cantavit Domino pro
verbis Chusi filii [emini

Vetus Latina Cod. Veron. (Bianchini, 1740)
Psalmus ipsi David, quem cantavit Domino
pro verbis Cusi filii Jemini

Psalt. Tironianum (Lehmann, 1885) ... Chusi
flii Iemini

Psalt Moz. (Migne, 1850) ... verbis Cusi filii
gemini

VY JesKux CKIIaIHUX BUnaakax lepoHim npu
TpaHcaiTepauii reorpagiuHUX Ha3B MMOEIHYE
MacOpETChKHH TEKCT i3 TpaHcTiTepatieto Cen-
TYariHTH.

LXX Jeremiah 48:17

kol gyovto kal ékabioav &v Tafnpwb-youooy
Y TpOc BnPieep tod mopevbijvon eloeifelv
el¢ Alyvntov

WIT Jeremiah 41:17
[2713] @713) NI 13wn 1O
:ovgn k9% n2%% ond o Sexwor

VUL Jeremiah 41:17

et abierunt et sederunt peregrinantes in
Chamaam quae est iuxta Bethleem ut pergerent
et introirent Aegyptum.

Vetus Latina Cod.Wirc. (Ranke, 1871) et
abierunt in chabercila in terra quae est a
bethlem...

Hwxkye HaBeneHI NpuKIand OXHAKOBUX

TpaHcaitepauii apameismis y Bynbrari i Cenry-
ariHTi B MOPIBHAHHI 3 MAaCOPETCHKMM TEKCTOM.
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B.B. I[Iputimauerko

LXXIsaiah 6:2

A 13 14 ! 3 ~ ©“
kol cepadLy elotnkeioay KUkAw ovTod €&
TTéPLYEC TG €vi kol €€ mrépuyeg 1A vl kol
Tl pev Suoly katekdAumrov O TPOCWTOV Kol
Tol¢ Suoly KoTekdAuTToV TOUC MOdC Kol ToLC
duoly émétavto

VUL Jsaiah 6:2

seraphin stabant super illud sex alae uni et sex
alae alteri duabus velabant faciem eius et
duabus velabant pedes eius et duabus
volabant.

Isaiah 6:2
“rxb o'EiD WY ovmn WY 1S Symn oy aww
FP oPYaY Y57 MEDT OYIWaY D MODT onYa

LXX Isaiah 6:6

A b ’ !’ " ~ A
KoL OTTECTOAT TIPOC PE €V TOV ogepadLly Kol
év 1) xewpl elyev dvdpoxa Ov T AaPide
€rafev 4no Tod Buolaotnplov

VUL Isaiah 6:6
et volavit ad me unus de seraphin et in manu
eius calculus quem forcipe tulerat de altari.

Isaiah 6:6
nB37 D1 DEAWTR TR OR M
:mamn Spn npS ompbna

LXX 2 Samuel 6:2
A ? ’ A 2 ! A -~ T 1

KoL 0veatn Kal emopetfn Aould kol oG O AcOg
O pet’ avtod amd tév dpydvtwy Iovde év
avofacer Tod dvayayelv ékelBev THY KLPWTOV
10D Beod ép” My EmekAndn 10 dvopa kuplov
TRV duvapewy kabnuévou ént tdv XepouPLy
&n’ wbrfic

VUL 2 Samuel 6:2

surrexitque et abiit et universus populus qui
erat cum eo de viris Iuda ut adducerent arcam
Dei super quam invocatum est nomen Domini
exercituum sedentis in cherubin super eam.

VewsLatina (Ttgla 2 Samuel 6:2

Surrexit itaque et abiit, et universus populus qui
erat cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam
Dei super qua invocatum est nomen Domini
exercitum, sedente cherubin super eam.

WIT 2 Samuel 6:2

PR ER aYAtS1 M TS oph

ooRA 1R PR odn miSpnS AT Syan
Y 03707 AW NINIS MM DY DY RIPITIUR
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LXX1 Kings 6:23
kol émoinoev & 1@ daPLp SVo yepouPLy déka
T ewy péyedog Eotabpwpévov

TAR 1 Kings 6:23
RITT PRT TID 1N VED a2 man
ST P oY

WIT 1 Kings 6:23
SN PR ey WEUEY DT W TR O

VUL 1 Kings 6:23
et fecit in oraculo duo cherubin de lignis
olivarum decem cubitorum altitudinis

Vews Latina (Ttala Cod. Leg. (Vercellone, V.L.II.
1864) 1 Kings 6:23
duos cherubim ex lignis cypressinis. ..

OcTaHHi# NpuKIIaj BKasye Ha AesKi rebpa-
i3MM y cTaponaTHHCbKOMY niepexiani. OnHie
3 TIPHYMH TIOABM TAKUX Ta iHIIUX redpaizmis
E. Tos (E. Tov) BBaxae Toii Qakr, o nepe-
knagaqi Vetus [Latina kopuryBaiy CBOI TEKCTH
Oe3nocepeiHbO 3a 1aBHBOEBPEHCHKHUMH JIKE-
pesiaMu; a MOXKIHBO, redpai3MH Y CTapoNaTHH-
ChKOMY Tepekiafi 3’ IBUIHCS 3aB/ISKH YCHOMY
LMTYBAHHIO IIbOTO TEKCTY B CHHArorajabHii
ciyx01, 0COONMBO TaKHii BIUTHB OyB MOUIKApE-
Huil y [TiBHIUHIM AQpuL, Taki YUTAHHS TAKOXK
MOTJIH IOXOZIUTH i3 BTPAYEHHUX IPEUBKHX PYKO-
nuciB abo 3 eperisiHy TUX Bepciii Vetus Latina
[Tos 2000, /33]. Ha miit mornsa, He mimnsrac
CYMHIBY TO# (akT, 110 lepoHiM yCBiJOMITIOBAB
TaKy BaplaTUBHICTh PyKOMHCIB Vetus Latina.

3riiIHO 3 MOPIBHAIBHUMU JTOCIT JIKEHHIMHU
Emanyina Tosa (E. Tov) natuHcbkuit nepexnan
Bionii, Bigomwuii mix Ha3Boro Byibrara, € npocro-
TakK OyKBAJIBHMM NEPEKIIAIOM MacOPETCHKOIO
Tekcty Craporo 3anosity [Tos 2000, 303-321].
Hymka camoro lepoHiMa 1110710 CTapOIaTHHCHKO-
Io nepeKsIany JOCUTH-TaKH BITyYHO BUC/IOBJICHA
B TIpon103i 10 kaury Icyca HasmHa: «...y maTunsH
3apa3 CTUIbKU X BUIaHb, CKITbKM 1 CIIHCKIB, 1
KOXEH, fK 1 Je oMy 3aMaHeThCs, Joja€ abo
BUKHAE 3 HBOTO LIOCh, & Te, IO CYIepeyuTb,
He MOKe OyTH ICTUHHWMY. 3 TaKOH OLiHKOIO
Vetus atina HaBpSA UM BIH KOPHUCTYBABCS HHM
NpH po0OTi HAJI HOBUM TEPEKIAI0M.

HactynHi npukiiaay BKa3ytoTh Ha OJTHAKOBY
Tpaucnitepartito & Centyariuti i Byabrari apa-
MEHUCHKUX 3aKiHYeHb MHOKHHH (-in) 1 xapak-
TEpHUMA /1 apaMeHChbKOi MOBH TIOCTHO3UTUB-
HHi1 apTHKITH (X-) y ciioBax pascha i sabbata.

169



Cniou apameismie Cenmyazinimu y Bynveami

LXX Judges 17:5

kel 6 olko¢ Miyxaite adte) ofkog Oeod kal
3 ’ \ \ 3 14
emoinoey €dwd kol Oapadiy Kul emAnpwoev
Y xelpa 4O €vdg LidY adTod Kal éyéveto
abt® elc lepéa

Vulgate Judges 17:5

qui aediculam quoque in ea Deo separavit et
fecit ephod ac therafin id est vestem
sacerdotalem et idola implevitque unius
filiorum suorum manum et factus est ei
sacerdos.

WIT Judges 17:5
oK By owoR nra b o wwm
Amah oMy Wan T e ’hem odm

LXX Ezra 6:19
kol émoilnoov ol vlol tfig dmolkeolag TO Taoyw
) TecoapeokaLdekatn Tod pnrog Tod TPWToL

Vulgate Bzra 6:19
fecerunt autem filii transmigrationis pascha
quartadecima die mensis primi.

WIT Ezra 6:19
NBY Y3TR3 nosTTAR 79T Yo
R e B iad

L¥X Leviticus 19:3
¢kaotoc Tatépa adTod kal pntépe avtod
poPelobw kal t& oaPfata pov dvAdEeofe éyw
kUpLog 6 Bed¢ L@V

Vulgate | eviticus 19:3

unusquisque matrem et patrem suum timeat
sabbata mea custodite ego Dominus Deus
vester

WIT Leviticus 19:3
PRIYNRY TN TINT IR W
ODTOR MM R bR

LXX Numbers 9:6

Kal Tapeyeévorto ol &vdpeg ol Rouv dxabupTol
éni Yoy avbpwmou kal odk Ndvavto ToLfioat
10 Tooyo €v Tf Muépe ékelvn kal mpooHiiBov
évavtiov Mwvofy kel Aapwv év ékelvn T
Miépe

WIT Numbers 9:6

DN Uh Dwnn 1T R ovEr

mui weh 139pn jip7 o2 nopr Y B
W 0P 17X 90N
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VUL Numbers 9:6

ecce autem quidam inmundi super animam
hominis qui non poterant facere pascha in die
illo accedentes ad Mosen et Aaron.

Vetus Latina (Ttala Cod. Lugd. (Robert 1881))
Numbers 9:6

Et uenerunt homines qui erant inmundi in anim
hominis, et non poterant facere pascha in die
illo.

LXX Ezra 6:20

(94 b 14 T 3 ~ \ T ~
&t &kobaplobnoay ol Lepeic kol ol Acuvita
€we elg mavteg kabopol kol Eodafay TO maoy
tol¢ mAowy uviolg thc amoikeoloc kol Tolg
adeddpoic adtdv tolc LepedoLy kol €xvtoic

WIT Ezra 6:20
WY oV abs D onbm ounsT Ynen 3
019 ouneT arneDy A5 waS5h noan

VUL Ezra 6:20

purificati enim fuerant sacerdotes et Levitae
quasi unus omnes mundi ad immolandum
pascha universis filiis transmigrationis et
fratribus suis sacerdotibus et sibi.

[H11 49 BUNaKIB, e CIOBO MORM TPAHCII-
TEPY€ETHCA SIK 1NOD, BKA3YIOTh HA TPAHCIiTepa-
110 3 1aBHBOEBPEHCHKOIO TEKCTY, HE3BaXKaI0-
4u Ha Te 1o B CenryariiTi CToiTh Taoyo.

XX Exodus 12:11
oltwg 8¢ ¢uyeaBe avtd ol dopdec Hudv
TepLelwopéval kal T Omodfuate év tolg
TOOLY DMAV Kol ol Baxtnplot év talg yepolv
D@y kol €8eofe adtd petd omoudfic mooy

€oTly KLPL

WIT Exodus 12:11
03°9372 o>*hp1 0¥ N 02ues PR 1ODRA T3
I AT MOR BN R DRSDN) B2 T3 BR%PE

VUL Exodus 12:11

sic autem comedetis illum renes vestros
accingetis calciamenta habebitis in pedibus
tenentes baculos in manibus et comedetis
festinantes est enim phase id est transitus
Domini.

VYci HaBeieHi TpUKIaau apameiMis y Byns-
rari, BIpOTiIHO, OTIOCEPEIKOBaHO BiJOOPaKAIOTh
«apameizoBade» Vorlage Cenryarintu. lepoHim,
OYEBHHO, HE 3aBXXAU JOTPUMYETHCH MACOPET-
cbKOTo (200 MPOTOMACOPETCHKOIO) TEKCTY B
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B.B. IIputimauenxo

TPaHCNITEPALISX, ale 1 He 3aBXK/IM OPIEHTYETbCA  KUTh BiX CentyariHty i, TakuM 4MHOM, HAJae
Ha CenTyariHTy, NpoTe lie BXKe € NMUTAHHAM Henpsmi cixueHHs npo Vorlage CentyarinTu.
OKPEMOT0 JOCHI/KeHHs TEKCTY camoi Bynbrarn.  Bcebiune A0CHIHKEHHA LbOTO NMUTAHHA Jac
T'onosHMi BUCHOBOK, KOTPHI HAlPOINYEThCA 3 MOXJIMBICTD Y Mal0y THBOMY IIPOCTEIKMTH M-
UBOIO JOCIIDKEHHS: Nepeaj lepoHiva 3ae-  mojpkepena nmoxomkeHHs CenTyarinTH.

! Hier. Comm. in Tit. 3.9 (PL 26, 630); Hier. Comm. Ps. 1.4 (CCL 72, p. 180); Hier, virill. 3; 75; 113,
Hier. Apol. 3.12 (CCL 79, p. 84).

2 Hier. Vulg. Ps (G). prol.

* Hier. Vulg. Ios. prol.

* [uyepon, Mapx Tynuii. U36pannsie counnenua. M., 1975, ¢. 271, 280, 300-303.
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